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ПРОЕКТ

Проект "Лабораторія наукового перекладу євроінтеґраційної термінології" має на меті організувати публічний форум обговорення найскладніших проблем перекладу для вироблення та узгодження термінологічного апарату української європеїстики. Основним складником проекту є проведення термінологічних семінарів, сфокусованих на 6 тематичних блоках євроінтеґраційної термінології, передусім на термінології Європейського Союзу (Інституції, загальні поняття, спільні політики та моделі інтеґрації Європейського Союзу; Право ЄС; Економічний блок; Зовнішньополітичний блок; Внутрішньополітичний блок; Науковий та технологічний розвиток, освіта, культура).

Учасниками семінарів є фахівці з різних напрямів європеїстики, мовознавці й перекладознавці. Результатом проекту стане узгоджений Французько-англо-німецько-український словник найпроблематичніших та найактуальніших для сучасної української європеїстики термінів, рубрикований за 6 термінологічними тематичними блоками. Проект орієнтовано на такі цільові групи: виробники політик, академічні кола, представники медіа, перекладачі та редактори. 

Проект "Лабораторія наукового перекладу євроінтеґраційної термінології" здійснює Громадська організація "Молодіжний гуманітарний центр" за підтримки Міжнародного фонду "Відродження" і Національного університету “Києво-Могилянська академія”. Він є термінологічним підпроектом широкої ініціативи з експертизи наукової якості перекладної академічної літератури «Лабораторія наукового перекладу», яка реалізується з весни 2002 року. Поза тим, проект є логічним продовженням термінологічних семінарів з євроінтеґраційної термінології, що були організовані "Лабораторією наукового перекладу" влітку 2004 року і зосереджувалися передусім на термінології проекту Конституції для Європи. 

Інформація про семінари проекту та про узгоджені на них терміносистеми розміщуватиметься на сайті “Лабораторії наукового перекладу” (http://www.pereklad.kiev.ua). Окрім того, на сайті можна ознайомитися з деякими теоретичними розробками з наукового перекладу, висвітленням практичних проблем перекладу, а також взяти участь в обговоренні нагальних перекладацьких та термінологічних проблем у царинах гуманітарних та суспільних наук. Сайт також містить інформацію про перекладачів, редакторів та експертів, що брали участь у семінарах "Лабораторії". 
Всі поняття, узгоджені на майстерні, вміщено у зведений словник 14 семінарів „Лабораторії наукового перекладу євроінтеґраційної термінології” (http://www.pereklad.kiev.ua/seminars/slovnyk_total_ABC.zip). Цей словник є початковою версією „Словника складної лексики Європейського Союзу”, що його „Лабораторія” планує видати наступного року
ХРОНІКА МАЙСТЕРЕНЬ


	
12 листопада 2005 р. 
"Лабораторія наукового перекладу євроінтеграційної термінології"
Термінологічні семінари 13-14: підсумкові.



12 листопада 2005 року відбулися завершальні семінари "Лабораторії наукового перекладу євроінтеграційної термінології". На них учасники розглянули поняття, терміни та терміносполуки, що або не ввійшли до поппередніх обговорень, або виявилися надто контроверсійними. 

Учасниками семінарів стали: експерти з європейської інтеграції та права ЄС Геннадій Друзенко (віце-президент Інституту європейської інтеграції у м. Жешув, член науково-експертної ради при парламентському Комітеті з питань євроінтеграції), Тарас Качка (заступник директора Державного департаменту з питань адаптації законодавства), Валерій Копійка (доктор політичних наук, керівник Центру європейських студій при Інституті міжнародних відносин Київського національного університету ім. Тараса Шевченка), Юлія Мовчан (консультант сектору перекладів актів європейського права Інституту законодавства Верховної Ради України), Сергій Плотян (головний консультант секретаріату Комітету з питань Європейської інтеграції Верховної Ради України), Роберт Хорольський (кандидат юридичних наук, доцент кафедри міжнародного права та державного права зарубіжних країн Національної юридичної академії України імені Ярослава Мудрго, м. Харків) та експерт-термінознавець Ольга Кочерга (кандидат фізико-математичних наук, термінознавець, професійний укладач словників). 

Кілька слів про деякі термінологічні рішення, ухвалені на семінарах 12 листопада. Поняття intergovernmental вирішили перекладати двома варіантами: "міждержавний" та "міжурядовий", залежно від контексту. Часто intergovernmental позначає "міждержавний" вимір європейської інтеграції, у якому провідну роль відіграють держави-члени та головна міждержавна інституція ЄС: Європейська Рада. У цьому контексті intergovernmental можна протиставити поняттю supranational ("наддержавний", зокрема пов'язаний із наддержавними інституціями ЄС - Комісією, Парламентом та Судом) або французькому поняттю communautaire ("спільнотовий", тобто пов'язаний із першою колоною ЄС - Європейською Спільнотою). Важливим є протиставлення intergovernmental method ("міждержавного методу" формування політик та ухвалення рішень) та Community method ("спільнотового" чи "наддержавного" методу). 

Однак часто intergovernmental можна перекладати і як "міжурядовий", аби позначити процеси, що відбуваються між органами чи головами виконавчої влади держав-членів, тобто між "урядами" у широкому сенсі слова ("уряд" як "виконавча влада"). Провідною моделлю реалізації "міждержавного" виміру європейської інтеграції є, приміром, "міжурядові конференції", через які функціонує та ухвалює свої рішення Європейська Рада.

Одним із понять, пов'язаних із концепцією "багатошвидкісної Європи", є поняття opting out (opt-out). Воно позначає право держави-члена не приєднуватися до певних інтеграційних процесів, до яких прагне певне коло держав-членів. Ще на першому семінарі "Лабораторії" поняття opt-out вирішили перекладати як "неучасть" (за аналогією з французьким терміном non-participation). 

У термінології ЄС, утім, існує дзеркальне поняття: opting in. Воно позначає рішення держави-члена долучитися до тих інтеграційних процесів, від яких вона доти ухилялася. Opting in, отже, передбачає, що країна попередньо відмовилася брати участь у "посиленій співпраці" (enhanced cooperation) певного кола держав. Тому це поняття вирішили перекладати не як "участь" (у слові "участь немає конотацій попередньої відмови), а як "долучення" (тобто приєднання до тих процесів посиленої співпраці, які вже мають місце). 

Поняття Guardian of the Treaties, яким позначають Європейську Комісію, вирішили перекласти як "гарант договорів". Справді, Комісія, яку часто називають watchdog of the acquis, бере на себе функції нагляду за дотриманням первинного та вторинного права ЄС та ініціаторки процедур проти компаній, держав-членів чи інституцій, що його порушують (особливо це стосується конкуренційного права ЄС та положень, що регламентують функціонування єдиного ринку). 

Поняття Community official та Community servant вирішили розрізнити у перекладі, передавши їх, відповідно, як "посадовець Спільноти" та "службовець Спільноти". 

Community bridge, що позначає поширення наддержавних ("спільнотових") моделей ухвалення рішень на інші сфери (зокрема, другу та третю колони ЄС), тобто встановленням "містка" (bridge, passerelle etc.) від другої та третьої колони до першої ("Спільноти") є синонімом поняття communitization. Оскільки communization вирішили перекладати як "успільнотнення", відповідно і Community bridge вирішили перекласти як "місток успільнотнення". 

Складним для перекладу виявилося поняття mainstreaming. Mainstreaming позначає надання пріоритетності певним питанням в усіх дотичних до них спільних політиках ЄС. Наприклад питання екології та охорони довкілля мають бути пріоритетними не тільки безпосередньо в політиці щодо довкілля, але й у промисловій політиці, аграрній політиці, енергетичній політиці тощо. Іншими словами, ці питання мають перетворитися на mainstream ("основний потік", "пріоритет") всіх дотичних політик. 

Оскільки до цього поняття складно знайти суто українського відповідника, вирішили вдатися до інтернаціоналізмів: mainstreaming ухвалили перекладати як "пріоритетизація" (складний новотвір, який, утім, утворений від звичного для українця слова "пріоритет") чи, як другий варіант, прямо транслітерувати "мейнстримінг".

Сполуки EU-wide policy (також Union-wide policy) та Community-wide policy вирішили перекласти симетрично: "загальносоюзна політика" та "загальноспільнотова політика". Також можливі варіанти "політика на рівні ЄС" та "політика на рівні Спільноти". Втім, попри те, що ці варіанти є прямими відповідниками французьких сполук, вони менш вдалі: "політика на рівні ЄС" може позначати і політики в межах "посиленої співпраці" між певним колом держав-членів, тобто такі політики, які, у строгому сенсі, не є "загальносоюзними" чи "загальноспільнотовими". 

Із рештою термінологічних рішень, що їх було ухвалено на семінарі, можна ознайомитися в словнику майстерні 12 листопада (http://www.pereklad.kiev.ua/seminars/slovnyk_13_14_seminars_uzhodzh.doc) 
Всі поняття, узгоджені на майстерні, вміщено у зведений словник 14 семінарів „Лабораторії наукового перекладу євроінтеґраційної термінології” (http://www.pereklad.kiev.ua/seminars/slovnyk_total_ABC.zip). Цей словник є початковою версією „Словника складної лексики Європейського Союзу”, що його „Лабораторія” планує видати наступного року
	
29 жовтня 2005 р. 
"Лабораторія наукового перекладу євроінтеграційної термінології"
Термінологічні семінари 11-12. Блок "Освіта, наука, культура” термінології ЄС



29 жовтня 2005 року відбувся черговий подвійний семінар проекту "Лабораторія наукового перекладу євроінтеграційної термінології". Темою цієї майстерні був блок "Освіта, наука, культура" термінології Європейського Союзу. Головними учасниками майстерні стали: експерти з освітньої політики Алла Селецька (координатор освітніх програм Представництва Європейської Комісії в Україні, Білорусі та Молдові), Роман Шиян (директор Львівського інститутут післядипломної педагогічної освіти, голова підрозділу координування грантів проекту Всесвітнього банку "Рівний доступ до якісної освіти") та Лариса Зотова (помічник президента Університету "Україна", експерт з питань міжнародної співпраці в освітній сфері); експерти з європейської інтеграції та права ЄС Тарас Качка (заступник директора Державного департаменту з питань адаптації законодавства), Юлія Мовчан (консультант сектору перекладів актів європейського права Інституту законодавства Верховної Ради України) та Сергій Плотян (головний консультант секретаріату Комітету з питань Європейської інтеграції Верховної Ради України), експерт з проблем культурної політики Юрій Рибачук (головний редактор мережевого часопису "Час Європи"), експерт-термінознавець Ольга Кочерга (термінознавець, професійний укладач словників) та експерт з літературного редагування Богдана Матіяш (літературний редактор видавництва "Критика"). 
Великі дискусії постали навколо понять education - learning - training. Ці поняття доволі складно розвести в українській мові, а надто коли в документах освітньої політики ЄС їх уживають одне поряд із іншим. Якщо education та learning найчастіше відповідають українським словам "освіта" (education) та "навчання" (learning), то знайти відповідника для training виявилося набагато складніше. Training позначає передусім конкретизацію та професіоналізацію освіти, зокрема й вищої освіти. Слово "тренування" до певної міри відбиває його зміст, але є, на думку експертів, надто вузьким. Невипадково німецький та англійський відповідники поняття training віддаляються від значення суто прикладних "тренувань". Німецькою найчастіше вживають berufliche Bildung ("професійна освіта"), французькою - formation (це поняття, на відміну від йducation), має конотації не загальної освіти-виховання, а радше конкретної професійної освіти). Пропонували також варіанти "підготовка" (це поняття, втім, має властиву радше російській, ніж українській мові форму на -ка-), "вишкіл", "готування фахівців" тощо. 
Зрештою, звернули увагу на близькість німецького переклдау понять training та vocational training (відповідно, як berufliche Bildung та Berufsbildung: обидва поняття можна перекласти як "професійна освіта" чи "фахова освіта"). Відповідно, в українському перекладі ці поняття вирішили наблизити одне до одного: training переклали як "професійна освіта", vocational training - як "професійне навчання" (зважаючи на те, що "освіта" більшою мірою, ніж "навчання" передбачає наявність інституційної структури). Сполуку education and training, на яку рясніють документи ЄС, вирішили перекладати як "загальна та професійна освіта", аби підкреслити зв'язок і водночас відмінність двох понять.
Поняття lifelong learning (3L, LLL), центральне для нинішніх тенденцій освітньої політики ЄС, експерти вирішили перекласти як "ціложиттєве навчання". Ця новація "Лабораторії", що народилася кілька років тому на термінологічних семінарах з освітньої політики, нині дедалі більше поширюється в освітніх колах. "Ціложиттєеве навчання" є, на нашу думку, вдалішим і порівняно з "навчанням упродовж життя" (надто довгою сполукою, яка навряд чи відповідає вимогам термінологічної компактності), і зі сполукою "неперервне навчання" (остання не надто влучно передає нюанс lifelong learning: навчання, що не тільки триває безперервно, але й починається від самих початків життя). 
Відповідно, lifelong education вирішили перекласти як "ціложиттєва освіта", а lifelong training - як "ціложиттєва професійна освіта". 
Гострі дискусії спричинила проблема передавання назв освітніх на науково-дослідницьких програм ЄС (SOCRATES, TEMPUS) та заходів Спільноти у межах цих програм (ERASMUS, ERASMUS-MUNDUS, COMENIUS тощо). Передавання цих назв ставить чимало проблем: чи транслітерувати їх кирилицею, чи писати їх із великої літери, як абревіатури, чи вживати лапки тощо. 
Зрештою, учасники дійшли такого рішення: всі назви транслітерувати кирилицею, залишаючи в дужках вихідну назву латинкою (таким є загальний принцип "Лабораторії"). Власні назви програм адаптувати до українського вжитку імен, яких ужито в цих назвах (тобто "Сократ", а не "Сократес", "Еразм", а не "Еразмус", "Коменський", а не "Коменіус"; йдеться про знаменитого чеського гуманіста Яна Амоса Коменського) тощо. Назви програм чи заходів, що в них вжито власне ім'я, писати так: перша літера велика, решта - малі, вся назва в лапках. Натомість ті назви, які абревіатурами (хай навіть і приблизними), писати без лапок, всі літери великі. Наприклад: Програма "Сократ" (Socrates), захід Спільноти "Еразм" (Erasmus), захід Спільноти "Еразм-світ" (Erasmus mundus), АЛЕ програма ТЕМПУС (TEMPUS). 
Проблема великих літер ускладнюється тим, що в термінології ЄС її аж ніяк не можна вважати усталеною: в офіційних текстах можна зустріти як ERASMUS action, так і Erasmus action. Французька традиція, в якій прізвище особи в офіційних документах пишуть наскрізно великими літерами, певною мірою заплутує ці питання. 
Із рештою термінологічних рішень, ухвалених на семінарах, можна ознайомитися у словнику майстерні 
(http://www.pereklad.kiev.ua/seminars/slovnyk_6th%20section_uzhodzh.rtf) 

Всі поняття, узгоджені на майстерні, вміщено у зведений словник 14 семінарів „Лабораторії наукового перекладу євроінтеґраційної термінології” (http://www.pereklad.kiev.ua/seminars/slovnyk_total_ABC.zip). Цей словник є початковою версією „Словника складної лексики Європейського Союзу”, що його „Лабораторія” планує видати наступного року
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У семінарах взяли участь доцент кафедри європейської інтеграції Національної академії державного управління при Президентові України Ігор Грицяк, віце-президент Інституту європейської інтеграції (м. Жешув, Польща) Геннадій Друзенко, заступник директора Державного департаменту з питань адаптації законодавства Тарас Качка, консультант сектору перекладів актів європейського права Інституту законодавства Верховної Ради України Юлія Мовчан, політичний експерт Володимир Лавриненко, головний консультант секретаріату Комітету з питань Європейської інтеграції Верховної Ради України Сергій Плотян, термінолог Ольга Кочерга та заступник директора Інституту української мови Орися Демська-Кульчицька. Поза тим, ми сподіваємося, що своє бачення термінології з юстиції та внутрішніх справ ЄС запропонує член правління Фулбрайтівського товариства та доцент Національного університету "Києво-Могилянська академія" Мирослава Антонович.
Отже, кілька слів про термінологію, що її обговорювали на семінарі. 

Поняття Justice and Home Affairs (позначення третьої колони ЄС) ухвалили перекладати як "юстиція та внутрішні справи" (ЮВС); цей термін нині є вже доволі усталеним. Натомість інше ключове поняття, в якому фігурує поняття justice - сполука area of freedom, security and justice - є проблематичнішим. Як у контексті цієї сполуки перекладати поняття justice: етично-правовим поняттям, що позначає цінність ("справедливість") чи суто правовим поняттям "правосуддя"? На семінарі учасники схилилилися до першого варіанту ("простір свободи, безпеки та справедливості"). 
Втім, це поняття, напевно, буде ще раз винесено на обговорення. Контекст уживання цієї сполуки змушує засумніватися в обраному варіанті: поняття area of freedom, security and justice вживають в установчих договорах як на позначення мети інтеграції в межах третьої колони ЄС (див. початок розд. VI Договору про Європейський Союз: the Union's objective shall be to provide сitizens with a high level of safety within an area of freedom, security and justice by developing common action among the Member States in the fields of police and judicial cooperation in criminal matters and by preventing and combating racism and xenophobia). У цьому та подібних контекстах йдеться не так про "справедливість" як абстрактну цінність, а про механізми створення всеєвропейської системи правового захисту громадян (див. також наступне речення зі статті 29: (That objective shall be achieved by preventing and combating crime, organised or otherwise, in particular terrorism, trafficking in persons and offences against children, illicit drug trafficking and illicit arms trafficking, corruption and fraud)
Поняття police and judicial cooperation in criminal matters вирішили перекласти як "поліційна та судова співпраця в кримінальних справах". Прикметник "поліційний", на думку Ольги Кочерги та Орисі Демської-Кульчицької, точніший, ніж "поліцейський" через те, що утворений безпосередньо від іменника "поліція" (пор. "інновація" - "інноваційний", "корупція" - "корупційний", "опозиція" - "опозиційний", "міграція" - "міграційний" тощо), а не від слова "поліцейський". Аналогічно, European Police Office переклали як "Європейська поліційна служба"
Великі дискусії викликало поняття Unit у контексті European Judicial Cooperation Unit (Eurojust). Unit є "одиницею структури", і в цьому сенсі його можна було назвати "відділом" чи "підрозділом", але проблема в тому, що на час створення цієї інституції вона замислювалася як цілком окрема й не була "відділом" ширшої структури. На жаль, в українській мові так і не знайшли адекватного іменника, що відповідав би слову Unit; тому вирішено було залишити слово "підрозділ", попри те, що семантично і "підрозділ" і "відділ" відповідають англійському department.
Prosecuting authorities вирішили перекладати як "звинувачувальні органи" (в жодному разі не "обвинувачувальні": "обвинувачення" є копією російського "обвинение", натомість українській мові притаманніший іменник з префіксом з-: "звинувачення"); judicial authorities - як "судові органи". 
У низці сполук, що містить слово fight (нім. Bekampfung, фр. lutte) постало питання прийменника: чи слід говорити про "боротьбу з…" чи про "боротьбу проти…". Більшість експертів погоджувалася на другий варіант, аби уникнути двозначності прийменника "з", що також містить семантику спільності. 
Поза тим, у сполуці fight against drugs постало питання про те, чи варто говорити про "боротьбу проти наркотиків", "боротьбу проти обігу наркотиків", "боротьбу проти торгівлю наркотиками" тощо. Погодилися на першому варіанті ("боротьба проти наркотиків"): він хоч і незграбніший, але точніший, бо включає в себе боротьбу з виробництвом, обігом та вживанням наркотиків. 
Поняття trafficking здебільшого вирішили перекладати як "торгівля": trafficking in persons - "торгівля людьми", illicit arms trafficking - "незаконна торгівля зброєю" тощо. Тільки в сполуці illicit drug trafficking вирішили, окрім варіанту "незаконна торгівля наркотиками" вдатися також до поширенішого в українському мовному контексті варіанту "незаконний обіг наркотиків". 
У контексті теми trafficking in persons цікавим виявилося поняття smuggling of human beings. Дослівно smuggling - це "контрабанда"; але в контексті торгівлі людьми було вирішено не вживати цього поняття, а застосувати сполуку "незаконне переміщення людей через кордон".
Protection of personal data вирішили перекласти як "захист особових даних". Personal data ("дані про особу") вирішили перекласти як "особові дані" (пор. "особова справа"), а не "особисті" чи "персональні" дані (ці останні прикметники присвійні: вони мають семантику "дані особи", а не "дані про особу"). 
Forensic research вирішили перекласти як "криміналістична експертиза" (ключем до цього варіанту стала французька сполука: la recherche en criminalistique та, меншою мірою, німецька: kriminaltechnische Forschung). Цьому варіантові віддали перевагу перед, приміром, "судово-медичною експертизою": остання може бути складовою криміналістичної експертизи. 
Далі учасники обговорили термінологію правових інструментів ЄС, чинних в межах сфери юстиції та внутрішніх справ (ЮВС). Decision та framework decision вирішили перекладати, відповідно, як "рішення" та "рамкове рішення". Тут слід сказати, "рішення" як тип нормативно-правового акту в межах третьої колони ЄС до певної міри відрізняється від "рішення" як правового інструменту в межах першої колони ("Європейської Спільноти"). І навіть більше: "рамкове рішення" ближче до того, що в Спільноті називається "директивою": обидва документи фіксують результат, який мають досягти держави-члени, залишаючи за ними право вибору методик, якими вони цього результату досягатимуть (binding as to result to be achieved). Цю відмінність фіксує німецька мова: decision у першій колоні перекладається німецькою як Entscheidung, decision та framework decision у третій колоні перекладаються, відповідно, як Beschluss та Rahmenbeschluss. Якщо ще взяти до уваги, що українське слово "рішення" використовують також у судовій термінології (переклад англ. judgement, нім. Urteil, фр. jugement), а також на позначення абстрактного поняття ("ухвалити рішення"), ситуація в українському слововжитку стає доволі заплутаною. Напевно, не маємо достатньо точних ресурсів для розмежування Entscheidung - Beschluss - Urteil (пропоновані варіанти "рішення" - "ухвала" - "присуд" з різних причин стикалися з критикою фахівців), тому принаймні слід зважати на цю багаторівневість та багатозначність слова "рішення". 
В контексті термінології третьої колони ЄС важливим є розрізнення між joint action та common action (це розрізнення присутнє і в інших двох основних мовах ЄС: нім. gemeinsame Massnahme - gemeinsame Vorgehen, та фр. action commune - action en commun). Joint action є назвою типу правового інструменту, що був чинним до змін, внесених Амстердамським договором, і його ухвалили перекладати так, як і аналогічну назву в контексті СЗБП: "спільна дія", якщо йдеться про назву типу документу взагалі та "Спільна дія" (перше слово з великої літери), якщо йдеться про конкретний правовий акт з номером та датою публікації в Офіційному віснику. Те саме стосується поняття joint position ("С(с)пільна позиція"). 
Натомість common action вживається в розділі VI Договору про Європейський Союз як абстрактне поняття (пор. фразу зі статті 29: Common action in the field of police cooperation shall include: (a) operational cooperation between the competent authorities , including the police, customs and other specialised law enforcement services of the Member States in relation to the prevention, detection and investigation of criminal offences; etc). Поняття сommon action вживається також і в інших статтях установчих договорів та проекту Конституції, причому завжди як абстрактне поняття. Тому аби не плутати це поняття з назвою нормативного документу, common action вирішили перекладати як "спільна діяльність", і в жодному разі не як "спільна дія". 
Знову енергійні дискусії спровокувало поняття free movement (of persons, goods, services and capital). Маємо принаймні три варіанти перекладу: "вільний рух", "вільне пересування", "вільне переміщення". Поняття "рух" абстрактніше, ніж "пересування" та "переміщення": в двох останніх поняттях більше семантики фізичної зміни місця, менш коректної відносно "послуг" (services) та "капіталу" (capital). Натомість поняття "рух" може виглядати дивним у дієслівних конструкціях, наприклад, сполуці right to move freely within the territory of Member States (стаття 39 (б) Договору про заснування Європейської Спільноти), яку, очевидно, ліпше перекласти як "право вільно пересуватися на території держав-членів", ніж "право вільно рухатися на території держав-членів". 
Оскільки учасники не досягли остаточної згоди, ми, враховуючи всі почуті думки, спробуємо запропонувати своє розв'язання цієї дилеми: у збірних конструкціях, які стосуються всіх чотирьох свобод, залишати поняття "рух" ("вільних рух осіб, товарів, послуг та капіталу"), адже "пересування" та "переміщення" є фізичними різновидами руху; натомість коли йдеться окремо про першу свободу (free movement of persons) допускати синонімію "рух" / "переміщення" / "пересування".
Низка цікавих понять пов'язана зі словом asylum ("притулок"). Asylum policy переклали як "політика щодо притулку"; right of asylum - як "право на притулок". Найдискусійнішим стало поняття asylum seekers. В Україні це поняття часто перекладають як "шукачі притулку", однак німецькі та французькі аналоги - вони взяті, зокрема з документів європейського Центру інформації, аналізу та обміну з питань притулку (СIREA) - вказують на більш формальний статус: фр. demandeurs d'asile (букв. "прохачі притулку") - це ті, хто подав прохання на притулок; подібна семантика і в нім. Asylbewerber (люди, що подала прохання та документи на притулок). З огляду на це, asylum-seekers вирішили перекладати двома варіантами: і як "шукачі притулку", і як "прохачі притулку". 
Цікавим виявилося поняття "frontier worker". Воно позначає працівника, що реґулярно перетинає кордони держав-членів, мешкаючи в одній країні, а працюючи в іншій. Звучали пропозиції перекласти це поняття як "прикордонний працівник", однак frontier worker може й не бути "прикордонним": він може мешкати чи/і працювати не в прикордонній зоні і попри це реґулярно перетинати кордон тих чи тих держав-членів (особливо якщо йдеться про відносно малі країни, наприклад держави Бенілюксу). Тому це поняття вирішили перекласти як "транскордонний працівник". 
Слід також сказати, що політика "Лабораторії" - послідовно перекладати поняття worker як "працівник". Семантика слова "працівник" ширша, ніж семантика слова "робітник": пор. укр. "робітник" як аналог рос. "рабочий" та укр. "працівник" як аналог рос. "работник", "сотрудник" тощо. Пор. також укр. "працювати" як аналог рос. "работать" і укр. "робити" як аналог рос. "делать". У цьому контексті семантика frontier workers охоплює і "робітників", і інші типи "працівників" (наприклад, у сфері послуг).
Survivor (наприклад, у сполуках workers and their survivors) вирішили перекладати як "утриманець"; тут слід розводити survivors та family members ("члени сімей"). 
Fundamental rights та fundamental freedoms вирішили перекласти, відповідно, як "засадничі права" та "засадничі свободи". Цей переклад є певним відходом від наявної нині в Україні традиції (здебільшого вживають "основні права" та "основні свободи"), але відходом обґрунтованим. За семантикою "основний" та "засадничий" не є тотожними. Попри те, що іменники "основа" та "засада" є доволі близькими, прикметник "основний" дедалі більше втрачає свій зв'язок з "основою" та "підставою", і стає ближчим до "головний". Натомість у прикметнику "засадничий" більшою мірою зберігся зв'язок із засадою та підставою: "засадничі" права і свободи не тільки є головними порівняно з рештою, але й обґрунтовують решту прав і свобод, є їхньою умовою можливості. В Charter of Fundamental Rights йдеться саме про такі "засадничі" права і свободи, про фундамент усієї конструкції. 
Поняття inviolability of the home переклали як "недоторканність помешкання". Тут слід наголосити про відмінності між прикметниками "недоторканий" та "недоторканний". "Недоторканий" - той, що до нього "не доторкнулися", "недоторканний" - це той, що до нього "не можна доторкатися". Відповідно, "недоторканість" - це описовий (дескриптивний) іменник, "недоторканність" - приписовий (прескриптивний) іменник. Формулювання прескриптивного принципу inviolability of the home вимагає і відповідного іменника ("недоторканність"). 
Цей самий прикметник inviolable, але в ситуації, коли йдеться про людську гідність (human dignity is inviolable) вирішили перекласти як "непорушний" ("людська гідність непорушна"). 
Дискусійним виявилося поняття freedom of expression. Дискусії точилися передусім у мовній площині: філологи критикували поняття "вираз" та "вираження", що його часто вживають в цьому контексті ("свобода виразу"). Справді, в українській мові російському слову "выражение" відповідають два слова: "вислів", якщо йдеться про вербальний акт (фразу, речення тощо) та "вираз", якщо йдеться про невербальний акт чи стан ("выражение лица" - "вираз обличчя"). Тому українською мовою погляди не "виражають", а "висловлюють". Отже, freedom of expression можна було би перекласти як "свобода висловлення (поглядів)" чи "свобода висловлювання (поглядів)". 
Утім, цей варіант також виявився проблематичним: freedom of expression може передбачати і невербальні акти виявлення поглядів чи суспільної позиції тощо: через витвори мистецтва, через певні дії, пов'язані з політичними чи релігійними переконаннями тощо. Водночас слово "вираження", напевно, не слід категорично відкидати: пор. паралельні словотворення: "вразити" - "виразити" (англ. impress - express; нім. eindruecken - ausdruecken), "враження" - "вираження" (impression - expression; Eindruck - Ausdruck) тощо. За словом "вираження", напевно, слід залишити сферу невербального вияву, натомість за сферою вербального вияву закріпити слова "вислів", "висловлення", "висловлювання". Тому після тривалих дискусій freedom of expression вирішили перекласти як "свобода вияву / вираження поглядів" 

Як часто буває, цікавими і дискусійними виявилися також поняття, що на перший погляд, не містять у собі жодної проблеми. Такими, наприклад, є prosperity та poverty. Ці поняття можуть бути як відносними (і мати ступені порівняння: багатий - багатший - найбагатший; бідний - бідніший - найбідніший), так і абсолютними. Опозицію prosperity - poverty, за пропозицією Ольги Кочерги, вирішили перекладати як "багатство" - "бідність", якщо варто підкреслити відносність поняття, чи як "заможність" - "злиденність", якщо йдеться про абсолютні поняття (в українській мові порівняльні ступені від "заможний" та "злиденний" допустимі, але меншою мірою, ніж від "багатий" та "бідний"). Тому eradication of poverty ліпше перекладати як "подолання злиденності" чи "викорінювання злиденності", ніж "подолання бідності": бідність (як відносне поняття) завжди залишиться, адже завжди залишатимуться "бідніші" та "багатші".
Social exclusion вирішили перекладати як "соціальне вилучення". Варто наголосити, що слово "виключення", яке, можливо, здавалося б тут доречнішим, є русизмом: українській мові притманна опозиція "залучення" - "вилучення" (inclusion - exclusion), а не "включення" - "виключення". 
Із перекладом решти понять можна ознайомитися в словнику майстерні (http://www.pereklad.kiev.ua/seminars/slovnyk_9-10%20seminars_uzhodzh.doc)

Всі поняття, узгоджені на майстерні, вміщено у зведений словник 14 семінарів „Лабораторії наукового перекладу євроінтеґраційної термінології” (http://www.pereklad.kiev.ua/seminars/slovnyk_total_ABC.zip). Цей словник є початковою версією „Словника складної лексики Європейського Союзу”, що його „Лабораторія” планує видати наступного року

	
17 вересня 2005 р. 
"Лабораторія наукового перекладу 

євроінтеграційної термінології"


Термінологічні семінари 7-8. "Зовнішньополітичний блок термінології Європейського Союзу” (спільна зовнішня та безпекова політика, політика розширення, політика сусідства) 

Міжнародний фонд "Відродження", 11.00 - 17.00



17 вересня відбулися чергові семінари проекту "Лабораторія наукового перекладу євроінтеґраційної термінології". Семінари були присвячені термінології другої колони ЄС: спільній зовнішній та безпековій політиці (CFSP), політиці щодо розширення, політиці сусідства.
У семінарах взяли участь експерт з європейського права Геннадій Друзенко, заступник директора Державного департаменту з питань адаптації законодавства Тарас Качка, консультант сектору перекладів актів європейського права Інституту законодавства Верховної Ради України Юлія Мовчан, фахівець з Європейської безпекової та оборонної політики Галина Заворітня, політичний експерт Володимир Лавриненко, координатор проектів "Центру миру, конверсії та зовнішньої політика України" Олена Пристайко та термінолог Ольга Кочерга.
Common Foreign and Security Policy ухвалили перекладати як "Спільна зовнішня та безпекова політика", аби уникнути незручної конструкції "Спільна зовнішня політика та політика безпеки". Остання (її ще часто вживають в Україні), окрім своєї незручності, має ще одну ваду: вона створює враження, що йдеться про дві різні політики - "спільну зовнішню політику" та "політику безпеки"; натомість в англійській, німецькій та французькій сполуках зумисне зроблено наголос на одній політиці: проект політичної інтеграції (2-й стовп ЄС), навіть і попри те, що нині він залишається здебільшого тільки проектом, передбачає єдність процесів інтеграції в зовнішній політиці та безпеці задля створення єдиної зовнішньої та безпекової ідентичності Союзу. 
Аналогічно, common security and defence policy переклали поняттям "спільна безпекова та оборонна політика", а European security and defence identity стала "Європейською безпековою та оборонною ідентичністю".
Поняття The Presidency вирішили перекладати двома варіантами: якщо йдеться про поняття, що позначає ротаційну модель головування в Союзі (кожна держава-член головує протягом шести місяців), його ухвалили перекладати як "головування". Втім, часто The Presidency вживають і на позначення самої держави, що головує (наприклад, у реченнях зі статті 18 Договору про Європейський Союз: The Presidency shall represent the Union in matters coming within the common foreign and security policy чи The Presidency shall be assisted by the Secretary-General of the Council who shall exercise the function of High Representative for the common foreign and security policy). У такому разі поняття вирішили перекладати як "держава, що головує в Союзі" або "держава-член, що головує в Союзі".
Назву посади High Representative (for CFSP) вирішили перекласти як "Високий представник" (зі справ СЗБП), а не "Верховний представник"; слово "верховний" є, на думку мовників, русизмом і аналогом рос. "верховный" (пор. українське "Верховна Рада" як калька з рос. "Верховный Совет"), і в новій термінології його варто уникати. Неофіційне позначення Високого представника як Mr. / Ms. CFSP переклали як "Пан / Пані СЗБП".
Поняття Troika, що його спочатку вживали на позначення співпраці між державою, що головує, її попередницею та її наступницею у справах СЗБП, вирішили транслітерувати, а не перекладати ("Тройка", а не, приміром, "Трійка"). Це поняття є метафоричним позначенням трьох держав, що співпрацюють в рамках ротаційного головування, як трьох коней з російської "тройки". Оскільки в трьох основних мовах вжито пряму транслітерацію російського слова, до такої транслітерації вирішили вдатися і в українській мові. Поза тим, відповідно до змін, внесених Амстердамським договором, до "тройки" можуть входити не три, а чотири гравці (Високий представник від Європейської Ради, Комісар із зовнішніх справ - від Європейської Комісії, міністр зовнішніх справ країни, що головує, та міністр зовнішніх справ країни, що головуватиме), і за такої ситуації вживання українського слова "трійка" було би недоречним. 
Цікавим є поняття new-look NATO, що його вживають на позначення нової концепції розвитку НАТО та ролі, що її Альянс відіграватиме в світі: посилення "європейського" складника НАТО, нова роль Західноєвропейського Союзу, розширення НАТО на схід та поглиблення співпраці з Росією та Україною. Перекладаючи його, вирішили піти за німецьким та французьким варіантами: "оновлена НАТО" (erneuerte NATO, OTAN 'rénovée'). За слушною заувагою Галини Заворітньої, у прикметнику слід залишити закінчення жіночого роду, аби прикметник узгоджувався з повною назвою "Організація Північноатлантичного договору".
Поняття Petersberg tasks - завдання, що були покладені Радою Міністрів Західноєвропейського союзу в січні 1992 року і нині є інтегральною складовою Європейської безпекової та оборонної політики - пропонували перекладати і як "завдання" (англ. tasks, нім. Aufgaben), і як "місії" (фр. missions). Було вирішено залишити два варіанти, віддавши певну перевагу загальнішому ("завдання") 
Назву Planning and Early Warning Unit пропонували перекладати і як "Підрозділ планування та раннього попередження", і як "Підрозділ планування та завчасного попередження", і як "Підрозділ планування та швидкого попередження" (фр. Uniteé de planification et d'alerte rapide). Вирішили зупинитися на варіанті "раннє попередження": йдеться про попередження кризи на ранньому етапі її розвитку, а не про завчасне чи швидке реагування. 
Напозір просте поняття basic choices зі статті 21 Договору про Європейський Союз (The Presidency shall consult the European Parliament on the main aspects and the basic choices of the common foreign and security policy) виявилося не так легко перекласти. Множину choices (фр. choix) складно передати українською (наші "вибори", очевидно, мають цілком іншу семантику). Тому дискусії точилися передусім навколо варіантів "пріоритети", "базові пріоритети", "головні пріоритети". Дещо нова перспектива відкривається з огляду на німецький варіант grundlegende Weichenstellungen: Weichenstellung є місцем на залізничній колії, де розводять рейки й задають напрям для подальшого руху. Тому наразі basic choices ухвалили перекладати як "базові напрями (спільної зовнішньої та безпекової політики)", хоча це поняття потребує подальших пошуків. 
"Єднальний" аспект, який присутній в риториці проекту спільної зовнішньої та безпекової політики, дістає вияву в кількох цікавих поняттях. Серед них - consistency (consistency of Union's CFSP, consistency of Union's external activities), що його вирішили перекладати як "узгодженість СЗБП Союзу", "узгодженість зовнішніх дій Союзу; а також похідники від cohesion ("гуртування"): EU as a cohesive force ("ЄС як згуртована сила")
Кілька важливих нюансів мають поняття, що позначають правові інструменти 2-го стовпа ЄС, тобто типи правових актів, які є інструментами творення та провадження спільної зовнішньої та безпекової політики. Цими інструментами є joint action ("Спільна дія"), common position ("Спільна позиція") та common strategy ("Спільна стратегія"). Нюансом є те, що ці поняття є назвами типів документів, і тому коли йдеться про конкретний документ (наприклад, Council Joint action 2004/789/CFSP), перше слово назви документу слід писати з великої літери ("Спільна дія Ради 2004/789/СЗБП"), коли ж ідеться про загальну назву чи про низку документів ("Рада ухвалює спільні дії"), тоді ці поняття слід писати з малої літери (аналогічною є ситуація з правовими інструментами 1-го стовпа ЄС - регламентами, директивами та рішеннями: "Рада ухвалила Директиву 2000/12" , та "Рада ухвалила директиви, спрямовані на...").
Сполуку adopt common positions/joint actions/common strategies вирішили перекладати як "ухвалювати спільні позиції/спільні дії/спільні стратегії" (дієслово "приймати", яке часто вживають у таких сполуках, є русизмом). Поняття implementation (of a joint action) вирішили перекладати як "виконання" (спільної дії, якщо йдеться про абстрактне поняття; Спільної дії, якщо йдеться про конкретний документ).
Поняття constructive abstention (право держави-члена на утримання, яке не блокує голосування в межах СЗБП, отже, за умов процедури одностайності, не є "деструктивним") вирішили перекласти як "конструктивне утримання". Emergency brake - право держави-члена за певних умов накласти вето на ухвалюване рішення - переклали як "аварійне гальмо". 
Цікавим виявилося поняття Community 'bridge': це поняття, близьке до концепту communitization, передбачає переведення певних питань чи сфер діяльності з 2-го та 3-го стовпа ЄС до 1-го (Європейської Спільноти), передусім застосування гнучкіших моделей приймання рішень (кваліфікована більшість замість одностайності, наддержавні інструменти Комісії замість міждержавних інструментів Ради тощо). Звучали пропозиції "міст до Спільноти", "місток до Спільноти", "спільнотовий місток" тощо. Ухвалили, зрештою, буквальний переклад "Міст" Спільноти; втім, це поняття ще залишається відкритим для обговорення. 
Laeken Declaration, ухвалену у грудні 2001 року на зібранні Європейської Ради в замку Laeken під Брюселем, в Україні називають деколи "Лаекенською декларацією", деколи "Лекенською декларацією". Втім, фахівці з фламандської (нідерландської) мови звернули увагу, що дифтонг -ae- слід вимовляти як довгий -а-, тому адекватнішими є написання "Лакенська декларація" чи "Лаакенська декларація"; перший варіант є прийнятнішим. 
Сполуку crisis management вирішили перекласти як "врегулювання криз", conflict prevention - як "запобігання конфлікту", Military Committee та Military Staff (структури, що доповнюють Політико-безпековий комітет на чолі СЗБП), відповідно, як "Військовий комітет (ЄС)" та "Військовий штаб (ЄС)"
Поняття accession вирішили перекладати в подвійний спосіб: як "вступ" та як "приєднання", залежно від нюансу цього поняття. "Вступ" до політичної структури, якою є Європейський Союз, відбувається через "приєднання" до установчих договорів, які складають первинне право ЄС, і залежно від цього нюансу варто перекладати поняття accession. 
Відповідно, всі похідні поняття від accession мають враховувати цей нюанс: аccession criteria переклали як "критерії вступу/приєднання"; accession negotiations - "переговори (перемовини) щодо вступу / приєднання". 
Applicant countries вирішили розмежувати з поняттям candidate countries: applicant countries - це країни, що подали заявку на вступ, candidate countries - країни, від яких заявку прийняли та встановили дату початку переговорів про вступ. Тому applicant countries вирішили перекладати двома варіантами: як "країни-апліканти" та як "країни-заявники". Втім, відмінність між applicant countries та candidate countries може бути й не такою значною, з огляду на французький відповідник (pays candidats чи pays candidats a l'adhesion).
Pre-accession process переклали як "передвступний процес" та "передприєднавчий процес". Відповідно, pre-accession aid - "передвступна допомога" та "передприєднавча допомога". 
Wider Europe вирішили перекладати як "ширша Європа". Це поняття позначає бажання нової Європи 25-и країн оточити себе "колом друзів" (ring of friends) - "зоною добробуту та добросусідства" (a zone of prosperity and a friendly neighbourhood), як про це йдеться у відповідному Повідомленні Комісії (Communication from the Commission - Wider Europe - Neighbourhood: A New Framework for Relations with our Eastern and Southern Neighbours, COM/2003/0104 final). Поняття wider Europe позначає, отже, коло нових сусідів ЄС, і це поняття аж ніяк не можна плутати з enlarged Europe - поняттям "розширена Європа". Особливо небезпечною є пастка для перекладачів з французької: wider Europe перекладають французькою як l'Europe élargie (пор. зв'язок élargi з élargissement - "розширення"). У таких ситуаціях слід бути особливо обережним. 
Насамкінець учасники ухвалили більш-менш уніфіковану стратегію передавання абревіатур. Було вирішено в текстах, коли вперше йдеться про те чи те поняття чи назву інституції, обов'язково подавати дві абревіатури: кирилічну українську та вихідну латинську. Принцип утворення української абревіатури залежить від контексту та традиції: або пряма транслітерація (особливо в назвах програм, центрів та комісій ООН: ЮНКТАД, ЮНІДО, ЮНЕСКО), або переклад та утворення української абревіатури: Організація екнономічної співпраці та розвитку (ОЕСР; OECD).
Із рештою понять та сполук, обговорених та перекладених на семінарі, можна ознайомитися у повному словнику майстерні
 (
http://www.pereklad.kiev.ua/seminars/terminology_4th%20section_uzhodzh.doc)

Всі поняття, узгоджені на майстерні, вміщено у зведений словник 14 семінарів „Лабораторії наукового перекладу євроінтеґраційної термінології” (http://www.pereklad.kiev.ua/seminars/slovnyk_total_ABC.zip). Цей словник є початковою версією „Словника складної лексики Європейського Союзу”, що його „Лабораторія” планує видати наступного року
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